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Taxi sudamericàn a Bulaggna? 
Quand andénn in turnè int al 

sudamêrica, am capité spass ed tôr di 
taxi, in Bra§îl, in Ar<enté\na e in 
Uruguâi. Al prémm quèl ch’a nuté al 
fó cal vaider gròs dåu dîda e cla lamîra 
d azâr incastrè stra i pasegêr e l 
autéssta. Un quèl che, tra l èter, l ardû§ 
dimónndi al spâzi a dispu§iziån ed quî 
ch’stan par de drî. “Barriera anti-
rapina!” l um déss un amîg italo-
uruguajàn. Mo <î<la, che fât månnd! 
Int la mî ingenuitè, cunvént che 
Bulaggna la séppa l’ónnica zitè in 
dóvv mé a pòs vîver trancuéll, a 
guardèva cla barîra d azâr e vaider 
acsé cum a guardé äl dåu tårr gemèli 
ed New York (che l ân dåpp äl fénn la 
fén ch’a savî): ròba americhèna, ch’la 
n ha gnént a che fèr con l’Itâglia. 

E invêzi nå! Ai ho lèt int al giurnèl 
che anc qué, a Bulaggna, i vôlen 
curazèr i taxi ch’i gîren ed nòt. 
“Sicurezza anti-rapina” i dî§en, e i 
han anc ra§ån, vésst che in gîr ai é 
sänper pió delincuént prónt a mazèr la 
<änt par pûc éuro. Però, che tristazza! 
Mo cus’êla dvintè la nòstra Bulgnâza, 
ch’l’êra al paradî§ di biasanòt ch’i 
tirèven maté\na ciacarànd såtta i 
pôrdg o in piâza Ma<åur... 

E via<èr in reoplàn? Adès, con la 
pòra di teroréssta, prémma d 
inbarchères ai é da fèr una manfré\na 
ch’la n finéss mâi! Ed st pâs qué l 
andarà a finîr ch’ai srà l òblig ed 
pre§entères al cècc-ínn tótt nûd nèd, in 
fîla par fèr i raggi... Sé, parché ai prêv 
èser un quèlc kamikaze ch’al vójja fèr 
scupièr l’aeromobile con socuànt 
sachétt d esplo§îv introdotti per via 
orale, con la méccia ch’la sèlta fòra 
dal bû§ dal gnécc... 

I dî§en ch’i én al prêzi che bi§åggna 
paghèr al prugrès, ala 
globalizzazione... Bän, a mé cal 
prugrès che qué al n um piè§ gnanc un 
pôc! 

Al fularén 
Zîl e Tèra 

Una vôlta San Pîr l ardu§é i Àn<el e 
al déss:  

- Ragâz, a savî che qué só ai 
funziå@na incôsa ala perfeziån, parfén 
coi nûv arivè ch’i én qué da apanna 
zänt o du§änt ân.  Anca låur i han tót- 

ta la beatitûdin ch’i s én meritè, però 
ai ho l’inpresiån ch’ai amanca quèl. 
L’ètra maté@na ai n ho incuntrè  ón 
ch’al stèva tótt pinsiråus int un 
cantunzén e ai ho dmandè: «Èt quèl 
ed §balêrz? Ît <å ed calendèri?». E ló: 
«Gnínta, gnínta, par caritè... såul 
ch’am pia§rêv ed savair se st ân i 
limón i s madûren cum và». 

- I limón? - al gé un àn<el tótt 
maraviè - Bän, mo csa i äntra i limón 
qué in Paradî§?  

- T capirè, lu-là an avèva brî§a in 
mänt i sû fiû o i sû anvûd o mé n sò 
côsa: såul i sû limón, capésset?  

I àn<el i génn d avair capé benéssum 
la fazannda di limón, mo i n avèven 
gnanc capé duv al vléss andèr a finîr 
San Pîr col sô bacâi. E ló l andé d lóng 
a dîr: 

- E pò an i é mégga såul i limón. L 
èter dé una dunèla la m afairma e la 
m fà: «Ch’al scû§a bän, Pirån 
bandàtt. Mé, prémma ed vgnîr qué só 
al gabariòt, avèva piantè di gran bî 
pundôr côr ed bå: èl däl nutézzi? Ch’i 
séppen vgnó róss pulîd?». Alåura mé, 
con la mî véssta lónga, ai ho dè una 
§barlucè là <å in tèra e ai ho vésst che 
i pundôr ed cla dunèla i êren dvintè 
una blazza e i avèven dè almànc zänt 
butélli ed cunsêrva. A i l ho détt e lî 
l’é andè vî felîza e cuntänta. Però a 
capirî, a n pòs mégga strasinèr al mî 
tänp a tgnîr d òc’ i ûrt e i <ardén dla 
tèra, con tótt quall ch’ai ho da fèr qué 
in purtinarî! Siché dånca, ai ho pinsè 
d urgani<èr un sarvézzi d infurmaziån, 
magâra un giurnèl. Cs’in gîv, mò, 
vuèter?  

E tótt i arspundénn:  
- Eh, che blazza, un giurnèl, 

benéssum, con tótti äl nutézzi e anc 
däl fotografî! 

I fónn tótt d acôrd e l Arcàn<el 
Gabriêl al fó numinè diretåur. Sicómm 
pò che là só i quî i s fan int un spéll, i 
fónn stanpè sóbbit zenczänt miglión 
ed còpi dal giurnèl ch’al fó bat<è Zîl e 
Tèra. Un gran suzès. Però... i cliént 
cuntént däl nutézzi i êren puchéssum. 
Ón al bruntlèva:  

- A mé, di limón, an m n in frêga un 
azidóll, mé a vlèva savair cum l é 
andè mî anvudén a scôla!  

E un èter:  

- Bän, limón e cínno a scôla, mo mé 
a vlèva  savair  se dmanndga al 
Bulaggna l ha vént!  
E un ètr ancåura:  
- Mo sócc’mel, qué as lè< ed limón, 

ed tu§étt a scôla, ed spòrrt, ed 
pundôr... mo i fât dla vétta i n sran 
mégga tótt qué? Ai nûster ténp ai êra 
däl guèr, fâm e said, amazamént e 
rubarî, âria e âcua avelenè, un quèlc 
teremòt... pusébbil che adès ai vâga 
incôsa benéssum e pr al sô vêrs? A 
prupò§it ed teremòt, quî dal Bêlice 
arèni pò avó una cà o srèni anc int äl 
barâc? 
Insåmma, inción ed quî ch’i li<èven 

al giurnèl êra cuntänt. 
Acsé San Pîr al gé a Gabriêl:  
- Guèrda mò in Purgatòri, ch’ai ha 

da èser un famåu§ giurnaléssta e 
ciâmel qué ch’a i dmandän una 
consulänza. 
Int un bâter d òc’, al giurnaléssta l 

arivé. San Pîr al spieghé la fazannda 
che inción êra cuntänt dal giurnèl, e al 
déss:  
- Vó ch’a sî dl amstîr, gîs bän, cum 

aréggna da fèr?  
Al famåu§ giurnaléssta as graté un pô 

al zócc digànd:  
- S’a dégg ch’avî §bagliè incôsa, a n 

um mandarî mégga al Infêren parché 
a v ho manchè ed rispèt, eh?  
Pò, avó al parmàss, al seguité: 
- Secånnd mé an i é brî§a däl nutézzi 

da dèr e d qualli da ta§air. Int al nòstr 
amstîr ai ha da èser såul i fât, e 
bi§åggna dîri tótt. I fât, quall ch’ai é 
par de drî e par d såtta. E la veritè, 
brótta o bèla ch’la séppa. Såul la 
veritè, cèra e natta, a tótt i cósst. Avîv 
capé? E adès... pòsia turnèr in 
Purgatòri o òja d’andèr pió in bâs?  
San Pîr l avanzé zétt pr un bèl pzôl, 

pò, dåpp avair sintó anc al diretåur dal 
giurnèl Zîl e Tèra, al gé al giurnaléssta 
in che repèrt dal Zîl i l arénn méss d 
ed lé inànz. Mo quall ch’al dezidé a n 
v al pòs brî§a dîr: bi§åggna indvinèrel. 
Da cal dé i bruntlamént pr äl nutézzi 

dal Paradî§ i finénn, però San Pîr an 
êra brî§a cuntänt dal tótt, parché l 
avèva vésst una bèla duné@na apanna 
arivè ch’la n li<èva mâi. Con la sô 
véssta lónga ch’la vadd anc dänter ai 
pinsîr  dla  <änt  al dé  una  §barlucè  e, 
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avànd  capé  al mutîv, al mandé sóbbit 
un àn<el custòd in tèra par fères purtèr 
un giurnalén scrétt in dialàtt bulgnai§. 
L àn<el al turné con Al Pånt dla 
Biånnda e San Pîr al le dé ala bèla 
duné@na che, apanna al le vdé, la fé 
una gran båcca da rédder par la 
cuntintazza e la i fé di ringraziamént 
con tótt al côr. Pò la tôls sô marè såtta 
brâz e i s n andénn insàmm såura a 
una nuvlé@na rô§a a lè<er al nòster 
dialàtt. Cla bèla duné@na la s ciâma 
Fiorîta e sô maré ed cugnómm al fà 
Carpàn, pròpi prezî§ a un mî amîg. 

Mo guèrda té, che fâti cunbinaziån 
ch’ai pôl suzêder fra zîl e tèra... 

Gigén Lîvra 
La Piazôla e i facili costumi 

A l savîv cus ai é d nôv? Che una 
längua furastîra, s’a se d§métt ed 
dscårrerla, ala lónga la se dscôrda. L é 
inevitâbil! Mo an se dscurdarän mâi – 
dèm mänt a mé – i fatarlétt lighè al 
stûdi ed cla längua che lé, spêzi s’i én 
epi§òdi dla prémma adolesänza. Un 
e§änpi par mé: al tudàssc. Ai mî ténp – 
ói, fine anni trenta: a cascän sänper 
lé... – int äl scôl mêdi l’êra la längua 
furastîra ubligatòria pr i mastiétt, par 
vî dal Patto d’acciaio (i al ciamèven 
acsé) opûr l’Asse Roma-Berlino (che 
pò invêzi, ala rai§a di cónt, pió che 
un’âsa la s rivelé såul un... a§dén, e 
par <ónta anc piotòst tarulè...). Cäl 
sicarné\ni däl ragazôli invêzi, chisà 
parché, i avèven ancåura al parmàss 
ed studièr al franzai§. E låur, branc ed 
scuénzi, äl vgnèven a dmandères ed 
tradû§er nel gallico idioma la frè§ “I 
calcoli della nonna d’Ada” (Les 
calcules de la grand-mère d’Ada...): 
brótti vigliacatti! Lògic che nó, par 
rapre§âglia, a i arspundéssen ed fèr 
låur la traduziån in tugnén dal “têrz 
gât int al carbån” che, come frè§, l’êra 
sänz’èter dimónndi mo dimónndi pió 
spurcaciâza dla sô. E mé qué, par 
dezänza, a tói a pât ed lasèr caschèr al 
dscåurs. 

Dånca, tant par cminzipièr, giän 
ch’as êra tuchè un’insegnanta ch’l’êra 
d una blazza fòra dl urdinèri: la parèva 
un dipént ed Giuâni Buldén (un frarai§ 
ch’a sò pò mé chi l êra!). Tant é vaira 
che ai ragazû dla prémma fîla di banc 
– l êra què§i un’arlî – ai caschèva 
sänper l èpis in tèra, par chinères pò a 
cóirel e acsé §barlucèr stra l ganb ed 
ste bèl patachén d una murité\na. Fà  

gnént: quassta l’é såul una divagaziån, 
una digressione, cum al la ciamèva 
Giuanén Guareschi int la sô 
“Clotilde”. Ècco, un’ètra digressione 
invêzi adès a v la cånt: ste sprucâi dla 
nòstra pròff bän e spass l’avèva al 
§bur<iglén (le pungeva sovente 
vaghezza, as dirêv sänper par 
discorrere forbito) d insgnères e pò ed 
fères cantèr tótt i lieder, äl canti 
tugné\ni) ch’ai pasèva pr al zanfanèl. 
“O Tannenbaum”, “Stille Nacht”, 
“Taugenichts” e vî ed sta fâta. 
Naturalmänt l êra ed pramâtica anzi, a 
chi ténp l êra d òblig, inparèr anc l 
ínno tudàssc “Deutschland über alles” 
che, con tótt al rispèt par la mû§ica (l 
êra un cheplavåur gnentemêno che ed 
Franzàssc Haydn, al màsster – fra l 
èter – ed Beethoven, sé, a dégg!), l 
avèva però däl parôl ch’äli êren una 
schifu§itè ed supêrbia e d aruganza: 
“la Germâgna såura incôsa, såura 
incôsa in tótt al månnd...” e vî con sta 
manfré\na: Chèro té... ecz! Manc mèl 
(e qué, cum as dî§, ai câsca l è§en) 
ch’ai êra la secånnda stròfa ch’la gèva: 
“Dòn tudasschi, fedeltè tudassca” e 
cioè, con la gióssta prunónzia: “Doice 
frauen, dòice tròje...”. Ói bän! Tròje 
in tudàssc al vôl dîr fedeltè, mo par nó 
– cínno bulgnî§ un pôc §bucalè – al 
significhèva såul la trójja, la vèra: an 
se scâpa! E alåura par nó al vair 
significhèt l êra: “Dòn tudàsschi, trói 
tudasschi”. L êra ch’a se sfughèven e a 
i dèven såtta da bèl con cal tròje, ch’a 
l §varslèven a tótta câna con un gósst, 
un argói e una viulänza ch’ai tarmèva 
fén i vîder dla fnèstra. Lî, puvré\na, 
sta ragazôla – fóssel pr ingenuitè o 
parché la fèva véssta ed gnínte – la s 
adanèva a arcmandères: 

- Più piano, ragazzi! Non urlate così 
altrimenti ci sente il signor Preside... 

T al sarè, Ru§é\na! L êra al noster 
pió gran §gugiôl, parché as vadd pròpi 
che dal òt d agåsst dl otzäntquarantòt, 
nó a Bulaggna i tugnâz a n i avän mâi 
pió mandè <å. Adès, finé la 
digressione, a turnän int l argumänt. 
Ècco, un fatarlàtt ch’as pôl cuntèr l é 
quall dl eråur, dl ecuévvoc. Dånca, ai 
ho apanna détt ch’ai êren al prinzéppi 
dal stûdi ed sta längua ostrogòta e 
cus’ai suzêd? Quand la nòstra eterea 
pulzella la curi<é al cånpit dal mî amîg 
e cunpâgn Angiulén (a l ciamèven 
pròpi acsé, e brî§a An<lén), la i déss: 

- Guèrda che par dîr åura e anc arlói 

in tògno a se scrîv Uhr, con l’acca int 
al mè<, mégga cum t è fât té, con 
l’acca dnanz, parché Hur l’é una 
brótta parôla! 
Pustarabénnder! A nuèter an s paré 

vaira ed córrer a sfujèr al vacabulèri (a 
gèven acsé, nå?) dal Grünwald-Gatti 
par cgnósser cus l’êra sta brótta 
parôla. Mo, lé par lé, la s andé bû§a. 
Ai êra scrétt: Hure=meretrice. Gnínt 
èter. Nó a s guardénn int la grugnîra 
piotòst §balurdé: “Mo csa vôlel mâi 
dir?”. Apanna arivénn a cà, sóbbit a 
§barlucèr int al Cappuccini, al 
dizionèri d itagliàn. E anc lé, purtròp, 
a fén ciålla. Ói, i êren ténp ancåura 
tròp morigerati, e anc al vocaboleri pr 
äl scôl mêdi (vèl a dîr pr i minorenni) 
an se dsptunèva brî§a dimónndi, anzi, 
gnanc un puctén. Meretrice, ai êra 
scrétt = donna di facili costumi. 
- Sé - a fâg mé delû§ - quassta che 

qué l’é una tumlè, una zuchè int i 
vîder... l’é come dîr cum fólla! Mo che 
azidänt d un lavurîr êni sti “facili 
costumi”? 
- Ói bän - l avé l’ispiraziån Angiulén 

che, sänza dóbbi, l avèva pió §bózz ed 
cal pifarlòt ch’ai êra mé - as vadd che 
i custómm, sta dòna, la i ha cunprè in 
Piazôla! Là l é pió fâzil, as i trôva d 
incôsa e magâra a bån prêzi! 
Avîv capé? Alåura l é pròpi vaira 

che, cum i gèven i nûster vîc’, “a ògni 
schèla as i arîva d cô”, cioè che bâsta 
vlairel, as risôlv incôsa. Al mî amîg, 
defâti, sänza tant cuncón, al cô dla 
gavatta al l avèva truvè. Mé però, pió 
zarócc mo manc cardinzån, a n vanzé 
brî§a tròp cunvént, parché a repliché: 
- Bän, e alåura in duv êla pò sta 

brótta parôla? 
Epûr, csa vlîv, anc cla vôlta lé am 

tuché ed tôrla pêrsa, dè che bèle a 
dågg’ ân avèva la nòmina dal 
miscredänt... 
- Ècco – i um inciudèven – té t an 

cradd mâi a gnént! 
L êra vaira, o què§i, vésst ch’i um 

ciamèven cme al parsunâg’ ed 
Petrolini, lo scettico blu. Blú, però 
parché fén da alåura a vlèva dvintèr 
aviatåur, e almànc a quall, mo såul a 
quall, a i cardèva da bän.  
E pò dåpp - al dî§ - cum êla finé la 

stòria? Ah, gnínt èter: l’é bèle finé! A 
n n avî brî§a avô abâsta? Bôna lé e 
stièvo! 

Luränz da Bûdri 
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In Bèl Èrti, in fâza al palâz Bäntvói 
Nôv, ai êra däl cà bunbardè. Int la 
scantunè con con via de’ Castagnoli 
såul un §vanzói in dóvv ai êra un 
tabachèr. Invêzi che fèri una bèla 
piazatta, ch’l’arêv mustrè al palâz 
Bäntvói in tótta la sô magnifizänza, 
socuànt ân fà i han pinsè ed turnèr a 
tirèri só un palâz. D ètra pèrt i avèven 
tótt i dirétt ed fèrel, parché ed sicûr la 
lizänza edilézzia par la ricostruziån 
l’êra anc vâlida.  

Una maté\na ch’a pasèva par d lé 
con la mî mâchina fotogrâfica, 
§lungàndum in vatta ala ramè dal 
cantîr, ai ho fât socuanti fotografî: 
ècco cum la srêv stè la véssta s’i 
avéssen fât cla famåu§a piazatta. E pò: 
avîv vésst al palâz ch’i han tirè só? L é 
un quèl ch’al fà spadîr i dént, ch’al fà i 
póggn con tótt quall ch’ai é d 
intåuren! Mé a m dmand: mo in 
Cmó\na chi é ch’dà al parmàss ed 
tirèr só di obròbri ch’i én un’ufai§a al 
bån gósst? Êl mâi pusébbil ch’an s 
pséss brî§a ublighèr al costrutåur a 
rispetèr gli stili degli edifici 
circostanti? Êl acsé difézzil tirèr só un 
palâz con al sô bèl pôrdg, la stablidûra 
råssa e magâra l’antèna in vatta ai 
cópp? 

S’avî vójja ed fèr un girtén, andè a 
Cadariàn: pròpi in fâza ala cî§a, in 
dóvv prémma ai êra di brutéssum 
capanón industrièl, i han tirè só un... 
båurg antîg ch’l é una blazza! Pôrdg, 
curtîl con la salghè, adiritûra l’arlói 
ch’al bât äli åur... I l han ciamè Borgo 
Sant’Andrea (dal nómm dla cî§a) e l é 
la dimustraziån che con dla bôna 
volontè e dal bån gósst as pôl ancåura 
fèr quèl ed bèl! 

Insónni 
 

I dî§en che i insónni i én al spèc’ di 
nûster de§idêri. Al srà anc vaira, mo 
mé a n sån brî§a cunvént. Sé, parchè 
mé a n ho mâi de§iderè d andèr a girèr 
par Venêzia in... biziclatta. Pròpi acsé!  

Pruvè a ima<inèr la fadîga ch’ai ho 
fât cla nòt: só e <å pr i pónt con al velo

cipede in spâla e pò dåpp fèr la 
gincâna stramè< ai turéssta incazè... 
Quand a m d§dé ai êra stóff strazè! 

Un’ètra vôlta a m insugné d èser a 
New York, sänza un bajòc e sänza al 
bigliàtt par turnèr a cà. Avèva però 
con mé la chitâra e acsé a m mité drî a 
un merciapî a cantèr äl mî canzunàtt, 
dmandànd la limô§na. A psî bän 
ima<inèr che cantèr in bulgnai§ in 
Amêrica, sperànd d ardû§er un quèlc 
bajuchén, l’é dûra! Bän, i cardîv, ai ho 
ardótt tant ed chi dollari ch’ai êra 
dvintè un sgnåuri! Pò, a m sån d§dè 
ch’ai êra int al mî lèt, felîz d èser a 
Bulaggna mo in bulatta, cme tótt chi 
èter dé... 

Cl insónni che qué, invêzi, am al 
cunté un mî amîg una móccia d ân fà: 
i sû nûn i durmèven insàmm int 
l’alcåvva e una nòt al nòn al s 
insugnèva che la nòna la i dèva drî con 
un stangàtt parché l êra turnè 
dal’ustarî un pôc in ciaré\na. Par 
difànndres da quell’aggressione 
onirica, al nòn an truvé ed méi che fèr 
partîr un ciciån pròpi int al mè< dla 
fâza dla nòna! Bri§a int l’insónni, mo 
int la realtè...  A psî bän ima<inèr cum 
l’andé a finîr: vitupêri a tirundèla e al 
nè§ ed cla pôvra dòna ch’al pisèva 
sangv cme una funtané\na. 

Quíssti i én såul trî e§énpi ed quall 
ch’as pôl capitèr in st mänter ch’a 
durmän. E alåura? Avîv di insónni 
stranpalè da cuntèr? Tulî chèrta e 
canatta e tachè a scrîver! 

Al pèlc nôv... 
Ragâz, ragâz, a s sän cavè dâi strâz! 

Cusa vójja dîr? A vói dîr che par fèr i 
nûster spetâcuel int l’Arena del Navile 
avän cunprè un pelsènic ch’l é una 
maravàjja: òt mêter par sî d azâr 
<inghè, in piena regola con le norme 
per la sicurezza, con dåu schèl pr 
andèr só e al bató ed laggn ignifugo e 
antisdrucciolo! Un u§vai da nôv mélla 
éuri, ch’avän psó cunprèr con l ajût – 
tant par canbièr – dla Fundaziån dal 
Månt ed Bulaggna e Ravanna. 

Apanna ch’i s l han purtè, anc se ai 
amanca socuànt mî§ a <óggn, avän fât 
cunpâgna chi cínno con al Mecâno: a l 
avän muntè par vàdder cum l é. Int 
una mè<a giurnèta, Augusto, Renato, 
Oriano, Sêrgio e Roberto i han méss 
insàmm tótt i pîz, mitandi a bålla con 
una prezi§iån da chèp-mésster! 

Adès, con un pèlc  ed  quarantòt 
mêter quèder a psän métter in sêna anc 

l’Aîda con i elefànt e i cavâl... e 
stièvo! 

...e al tratåur! 
Sâbet pasè, una cumisiån cunpòsta 

dai signori Roberta Nanni, Renato 
Balugani, Domenico Macino, Augusto 
Mandrioli e Fausto Carpani l’é andè a 
San >ôr< par cuntratèr un... tratåur. 
Sé, pròpi un tratåur da canpâgna, brî§a 
un quèl da tirèr un piå, mo un SAME 
ed secånnda man ch’l andrêv 
benéssum par tajèr l’êrba drî al canèl e 
in vatta al èr<en. Tótt quasst par psair 
sänper fèr méi al nòster lavurîr ed 
recópper ed tótta la <òna drî al 
Navélli. Naturalmänt al tratåur al và 
atrezè con una saiga da tajèr l’êrba pr 
infén <å par l èr<en, e tótta la fazannda 
la vgnarà a custèr èter òt mélla éuri 
zîrca... 
Con cla mâchina che lé a sän 

intenzionè a mantgnîr in åurden al 
sintîr dal Pånt dla Biånnda infén al 
Batfèr, par fèr in môd che i zitadén i 
pòsen girèr trancuéll, magâri in 
biziclatta e sänza prîguel. 
E i bajûc, a dirî, i avîv? Gnanc pr 

insónni, mo nuèter a sän di mât 
ch’andän d lóng l istàss, sperànd che 
un quelcdón as dâga una man. Al 
prémm l é stè al cumerziànt, al sgnèr 
Simoni, che quand l ha savó al parché 
ed cla spai§a acsé fòra dl urdinèri pr 
un’Asociaziån Culturèl, al s ha fât un 
bèl scånt e pò, ala sîra, l é vgnó a 
vàdder la nòstra cumêdia a Ca§alàcc’. 
Par chi vléss dères un ajût, ècco qué 

al nòster nómmer ed cånt curänt 
postèl: 

Associazione Culturale 
IL PONTE DELLA BIONDA 

c/c postale n. 63140057 
ABI 7601 - CAB 02400 - CIN “A” 

Una preci§aziån 
Sicómm al pôl èser fâzil fèr dla 

cunfu§iån fra al fói mensîl “Al Pånt 
dla Biånnda” e l’Associazione 
Culturale “Il Ponte della Bionda”, a 
téggn a preci§èr che i bajûc ch’a versè 
tótt i ân pr arzàvver al giurnalén i 
sêrven par paghèr la chèrta, la bóssta e 
al francbåll. Quall ch’a vói dîr l é che 
al fói al n é brî§a l’0rgano Ufficiale 
dl’Asociaziån, anc se spass e vluntîra 
a in dscårr. S’al fóss acsé, ad arzàvvrel 
i srénn såul chi quaranta iscrétt, e 
invêzi al vén spedé in bóssta o par 
pòsta eletrònica (a grètis) a pió ed 
zénczänt letûr. 
Êla cèra? 
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Adío Fiuritén 
 

   
 
Ai vént ed mèrz la s ha lasè anca lî: 

la Fiorîta, la mamà ed Fàusto Carpàn. 
Mo par mé l’é vanzè sänper la Fiorîta 
ed Carmunén, cla gran bèla ragazé\na 
che int i prémm ân tränta la stèva ed 
cà såtta da mé, int äl Cà Nôvi ed 
Bûdri. Anc adès ai ho sänper in amänt 
cume s’al fóss aîr la prémma vôlta 
ch’a la vdé: a gèva avair zîrca òt ân 
(ècco, alåura ai êren dal trantadû) e mé 
ai êra drî a turnèr só in cà dåpp 
ch’avèva <ughè ala bâla int al 
giaradén, quand in zémma ala schèla 
dal prémm pian am cunparé ste fiåur d 
na filuché\na – la Fiorîta – ch’la 
vgnèva fòra d’in cà mî. 

- Adío Lurisén – la m gé (in chi ténp 
al ciao al n u§èva mégga ancåura) - a 
sån stè dala tô mamà. 

Mé, tótt råss e scalmanè par la 
partîda apanna finé, avanzé lé incantè, 
a båcca avêrta só pr i scalén a rimirèr 
sta bèla apariziån. Che prémma d 
alåura – cum êrel pusébbil – a n avèva 
mâi nutè: fôrsi parché ai êra ancåura 
tròp... parmadézz. Lî, defâti, con i sû 
quénng’ ân, l’êra, da cum a la vdèva 
mé, al pió bèl sprucajén ch’as pséss 
ima<inèr: magré\na, §lanzè, con un 
gran bèl prufilén (cal pió fât na§én a 
pónta) e una grâzia naturèl in tótt al sô 
purtamänt. E pò cal ghèrb, cal mudén 
int al salutèrum: “Adío Lurisén!”. Mé, 
pôver cínno timidéssum e piotòst 
salvâdg, a m arcôrd che, ògni vôlta 
ch’a l’incuntrèva, ste salût l um 
rindèva felîz par tótta la giurnèta. 

Dåpp, int l autón dal träntazénc, con 
la mî famajja a vgné a stèr a Bulaggna 
e qué, ògni tant, (l’êra dimónndi 
amîga ed mî mèder) la Fiorîta 
l’arivèva a cà nòstra quand la vgnèva 
in zitè a fèr la  cunsaggna  di sû lavurîr 

da majèra. Pió d una vôlta, s’la fèva 
tèrd, la s farmèva a durmîr da nó. 

Mo pò a s êren pêrs. La guèra, che 
par mé l’é stè travajè dimónndi, la mî 
<oventó tribulè, lavurànd ed dé, 
fagànd äl nòt starlé\ni in vatta ai lîber 
pr arivèr a ciapèr la làurea; al tänp 
rubè par <ughèr al fúddbol e pò al mî 
e§élli (mé a l ho sänper cunsiderè 
acsé) par ventedû ân a Como. 

Insåmma: ai é vló che par chè§ zénc 
ân fà a incuntréss Fàusto e a dvintéss 
sô amîg par turnèr a vàdder dåpp a pió 
ed mè< sêcol la sô mamà, la bèla 
ragazé\na, la gran senpatî dla mî 
prémma etè. E par mé, quand a m sån 
truvè dnanz a lî e a s sän abrazè, l’é 
stè un’emoziån e una tenerazza 
prezî§a a qualla d una vôlta. A l’ho 
guardè ancåura con i ûc’ ed tant ân 
indrî: la Fiorîta caré\na e graziåu§a 
che int la mî fanta§î ai ho sänper 
ideali<è. Pròpi da bån: l é un 
sentimänt ch’al n é mâi sparé, mo 
ch’al m é armè§ sänper con una gran 
delicatazza in fånnd al côr. 

Adès, Fiorîta, che t as è lasè, a sån 
mé stavôlta a dîrt con l istàss afèt: 
“Adío Fiuritén!”. 

Nå, anzi: “A se vdrän! E prèst, 
fôrsi!”. Parché am sà che anca mé, 
oramâi, a n tirarò brî§a inànz 
dimónndi. 

Lòris 
Chèro Lòris,  

in tótta sinzeritè a t dégg che mé a n 
vlèva brî§a dscårrer ed mî mèder, 
parché qué andän a rî§g che al nòster 
fói al pòsa dvintèr un buletén ed 
necrològ’. Mo quand ai ho lèt al tô 
scrétt a m sån arcardó. La Fiorîta che 
té t descrîv l’é qualla che mé a n ho 
brî§a cgnusó: una ragazlé\na ed 
quénng’ ân. Dal tåu parôl as capéss 
che té t ai é vló bän, una scóffia 
infantîl e sänza speranza, parché mî 
mèder a quénng’ ân la sfilacèva bèle 
con mî pèder, ch’ai n avèva vént. 

Guèrda la fotografî: am l’ha dè un 
mî cu§én pròpi al dé dal traspôrt. La 
Fiorîta l’avèva pròpi quénng’ ân, l’é 
cum t l’è cgnusó té. Mé a sån cuntànt 
d avair pasè con lî i ûltum ân, e té t sè 
cus’a vôi dîr, parché ògni tant t arivèv 
con i cecolatén. Lî l’êra bèle int un lèt 
e mé ai fèva incôsa, anc äl pulizî 
personèl. La i êra arivè pianén pianén, 
in môd naturèl, anc se par fèr zêrt quî 
al srêv stè méi ch’ai fóss una fiôla. Mo 
ai êra mé, e adès  a sån cuntänt, anc se 

ògni tant am scapèva la pazénzia... Mo 
dåpp a ridèven... 
Mé e mî fradèl a sän riusé a tgnîrla 

alîgra fén a pûc dé prémma ch’la 
partéss. 
- Dâi mò, Fiuritén, fà mò un bèl surî§ 

- a i gèva.  
E lî la ridèva, anc s’l’avèva dal mèl.  
Ónna däli ûltmi frè§ ch’l’ha détt l’é 

stè quassta: “Ai ho i fiû pió bî dal 
månnd!” 
Grâzie, Fiuritén. 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba dala fîvra  (Gentiana centaurium) 
– centaura minore, volgarmente 
biondella, genzianella. Pianta cui si 
attribuiscono proprietà simili a quelle 
della genziana, specie se spontanea, 
parendo che in stato selvatico sia più 
amara e attiva che coltivata. Se ne 
raccolgono le sole sommità fiorite, che 
si utilizzano per gli usi farmaceutici, 
per la distilleria e la liquoreria. Per 
l’estrazione dell’essenza si usa il 
materiale fresco, per la liquoreria e 
farmacia si fa disseccare. Risiede la 
proprietà della centaura in un 
principio amaro solubile nell’alcool. 
La centaura entra nella preparazione 
dei liquori amari. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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